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Öz 

Tarihî tıp metinlerinin bir örneği olan Risâle-i Mücerrebât, 19. yüzyılın sonlarında Abdullah Sıtkı’nın 

öğrencilerinden Ali-er Rızâ tarafından istinsah edilmiş mensur bir tıp kitabıdır. Eserde Hicrî 22 

Recep 1299 ve Rumi 24 Mayıs 1288 olmak üzere iki tarih tespit edilmiştir. Risâle-i Mücerrebât’ ta 

yetmiş üç yaprak bulunmaktadır. 06 Mil Yz A 7700 numarasıyla kayıtlı olan eser, Milli Kütüphane’ 

dedir. Eserde 109 bap bulunmaktadır. Arap harfli harekeli nesihle yazılan eserde kimi sayfalarda 

hareke kullanılmamıştır. Risâle-i Mücerrebât klasik İslam tıbbı çerçevesinde yazılmıştır. Eserde 

çeşitli organlardaki hastalıklar, unutkanlık, nezle, güneş yanıkları, kulunç, kaygı ve üzüntü vb. 

hastalıkların tedavi yöntemlerinden bahsedilmiştir. Eserde bulunan kimi terkipler, 19.yüzyıldan önce 

yaşadığı bilinen Sultan Süleyman, Giray Han ve Sultan Selim gibi ünlü isimler için hazırlanmıştır. 

Eserdeki macunlara katılan bitkilerin karşılıklarıyla verildiği bir liste, kısa bir sözlük niteliği 

taşımaktadır. Bu tıp eserinde kumaşlardaki lekelerin doğal yöntemlerle çıkarılması gibi az da olsa 

farklı konulara da yer verilmiştir. Risâle-i Mücerrebât, yazıldığı dönemin hekimlerine dair kısa da 

olsa bir bilgiyi içermektedir. Eser, 19.yüzyıl Osmanlı tıbbı konusunda bilinen bu gerçeği vurgulaması 

bakımından önemlidir. Hekime göre yalancı bir doktorun tedavisindense zorunluluk hâlinde doğal 

bir yönteme başvurmak daha iyidir. Risâle-i Mücerrebât adlı Türkçe tıp kitabının tarihî tıp metinleri 

konusunda yapılan çalışmalara ve 19.yüzyıl tıp tarihine katkı sağlayacağı düşünülmektedir. 

Anahtar kelimeler: Risâle-i Mücerrebât, 19.yüzyıl Osmanlı tıbbı, Tıp kitabı  
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A Medical Book from The 19th Century3 

Abstract 

An example of historical medical texts, Risâle-i Mücerrebât is a prose medical book copied by Ali-er-

Rıza, one of Abdullah Sıtkı’s students, in the late 19th century. Two dates have been determined in 

the work: 22 Recep 1299 according to the Hijri calendar and 24 May 1288 according to the Rumi 

calendar. There are 73 pages in the Risâle-i Mücerrebât. The work registered with number  06 Mil Yz 

A 7700 is the Natioanl Library. There are 109 chapters in the work. The work is written in Arabic 

script with vowel points and no vowels are used on some pages. Risâle-i Mücerrebât, was written 

within the framework of classical Islamic medicine. In the work Treatment methods for diseases in 

various organs, forgetfulness, sunburn, fatigue, anxiety and sadness etc. are mentioned. Some of the 

compound drugs in the work were prepared for famous names such as Sultan Süleyman, Giray Han 

and Sultan Selim, who were known to have lived before the 19th century. A list of the plants added to 

the pastes in the work, with their equivalents, serves as a short dictionary. This medical work also 

includes a few different topics, such as removing stains from fabrics with natural methods. Risāle-i 

Mücerrebāt contains brief information about some physicians who lived during the time it was 

written. This brief information has about the unqualified doctors seen in this age. The manuscript is 

important because it states a known fact about 19th century Ottoman medicine. According to the 

doctors, it is better to resort to a natural method in case of necessity than to receive treatment from a 

lying doctor. It is thought that the Turkish medical book titled Risâle-i Mücerrebât will contribute to 

the studies on historical medical texts and the history of 19th century medicine. 

Keywords:Risâle -i Mücerrebât, 19th Century Ottoman Medicine, medical book  

Giriş 

Bu çalışmada Risâle-i Mücerrebāt adlı tıp eserinin tanıtılması amaçlanmıştır. Eserin bilinen tek 
nüshası, tarafımca günümüz yazısına aktarılmıştır. Daha sonra bu metinden seçilen veriler bu çalışmada 
kullanılmıştır. Hicrî 22 Recep 1299 ve Rumi 24 Mayıs 1288 olmak üzere iki tarih bulunan eser, 1881 ile 
1882 yılları arasında Ali er- Rızâ tarafından istinsah edilmiştir. Eser, 19.yüzyılda yazıldığı için Osmanlı 
tıbbının bu yüzyıldaki durumuna kısaca değinmek yerinde olacaktır.  

Daha önceki yüzyıllarla karşılaştırıldığında, 19.yüzyılda Osmanlı tıbbının Batı’ya fazla dönük olduğu ve 
daha çağdaş görünümlü bir nitelik kazandığı görülmektedir (Demirhan,1982:151). II. Mahmud 
zamanında Tıphâne ve Cerrahhâne’nin açılması, tıp eğitiminin Batılı anlamda yenilenmesine yönelik 
atılan adımlardandır. O dönemde açılan ilk hastaneler, askerî nitelik taşımakla birlikte, sivil 

 
3  Statement (Thesis / Paper): This study is based on a work written in Ottoman Turkish called “Risâle-i Mücerrebât”. 
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hastanelerin sayısında zamanla artış olmuştur. Bu sağlık kurumlarında çalışan yabancı hekimler, Batı 
tıbbında görülen gelişmeleri aktarırken tıp eğitimi almaları için Avrupa’ya gönderilen öğrenciler de 
olmuştur (Göktaş, 2014:99). Bu dönemdeki tıp eğitiminde özellikle Fransa örnek alınmıştır ve yurt 
dışına gönderilen öğrencilerin de bu ülkeye gönderilmesi tercih edilmiştir. Aynı dönemde Viyana Tıp 
Fakültesi’nden getirilen uzmanların etkisinden de söz etmek mümkündür (Kahya,1987:501). 

Çeşitli yenileştirme ve iyileştirme çabalarına tanık olunan 19.yüzyıl Osmanlı tıbbı, birtakım 
olumsuzlukları da içerisinde barındırmaktadır. Örneğin, daha önceki yüzyılda olduğu gibi yetersiz 
hekimler, yine bu yüzyılda da çalışmaya devam etmişlerdir.1861 tarihli bir nizamnameyle diplomasız 
cahil hekimlerin 4faaliyetlerine yasaklar getirilmiştir. Hekim sayısının yetersizliği de bu yüzyılda 
yaşanılan başka bir sorundur (Akdeniz,1977:157-158). Bu dönemdeki hekim ihtiyacını karşılama 
amacına yönelik olarak kurulan Mekteb-i Tıbbiye-i Şahâne, bu ihtiyacı karşılayabilmek için yeterli 
olmamıştır (Göktaş,2014:103).  

19. yüzyıl Osmanlı tıbbında Batı’ya dönük birtakım yenilikler getirilmiştir. Fakat bu yüzyılda daha önceki 
tıp usulleri tamamıyla bırakılmamıştır (Ünver, 1983: 29). 19.yüzyılda tıp okullarının açılmasına ve Batı 
tıbbının yavaş yavaş öğrenilmesine karşın eski kitapların Arapçadan Türkçeye tercüme edilmeye devam 
edildiği görülmektedir (Aydın,2006: 235). Müslüman hekimler, 19.yüzyılda darüşşifalarda veya bir 
hekim dükkânında usta-çırak yöntemiyle yetişmektedir ya da Süleymaniye Medresesi’nde klasik bir 
eğitim alabilmektedir(Yıldırım,2015:126). 

Tarihî tıp metinlerinin esasını oluşturan ve Empedokles’ e (İ.Ö. 504-433) atfedilen Ahlat-ı Erba teorisi, 
19.yüzyıl ortalarına kadar devam etmiştir (Yıldırım,1981:28). Hekimler, muayene ettikleri hastalarda en 
önce safra, balgam, kan ve sevda adı verilen dört hılttan(dört unsurdan) hangisinin etkili olduğunu ve 
üstün geldiğini aramışlardır. Dengeyi bozan unsurun hangisi olduğu kestirildikten sonra ise hastalığın 
ne olduğunu tespit etmeye çalışmışlardır. Hastalığın tedavisi edilebilmesi için vücutta üstün gelen hıltın 
doğru tespit edilebilmesi önemli görülmüştür. Türk hekimliği de bu unsurlar ve Ahlat-ı Erbaa esasları 
üzerine kurulmuştur (Uludağ,2010:12-14). 

Osmanlı dönemi bilginlerinden Ebû Bekir Nusret Efendi, insan yüzlerinin farklı olması gibi mizaçların 
da farklılık gösterdiğini ve bir ilacın her mizaca uygun olmasının nadiren görülebilecek bir durum 
olabileceğini şöyle dile getirmiştir: 

“Ve nâdir vâkı‘ olur ki, bir ilâc maraz-ı ma’iyyetden her mizâca muvâfık gele. Zîrâ emzicetin ihtilâfı, benî 
âdemin çehrelerinin ihtilâfına benzer. Eğer bu husûs imkânda olaydı bir maraza beş yüz ilâc yazmazlar idi. 
Hemân ma‘rifet, sen kendi mizâcına muvâfık gelen ilâcı bulmakdır…”(Özkaya,2017:20-41). 

19. yüzyıl hekimlerinden Mustafa Hami Paşa, mizaçları asabî hıltlar, damar, safra ve kan hıltları 
şeklinde sınıflandırmış ve bu konuyu eserinde bir bölümde ele almıştır:  

“işbu bāb emzicenüň ta’rif ve beyānındadur. Ve emzice-i insāniyye daħı dört ķısma münķasımdır….” 
(Turan,2015:42-182). 

19. yüzyıl Osmanlı tıbbında, eski yöntemlerden henüz vazgeçilmese de Batı tıbbına ait yöntemin artık 
girmiş olduğu görülmektedir. Bunun ilerlemesinde de Batı tıbbının yeniliğini anlayan ve bunun 
gerekliliğine inanan Sultan Abdülmecid’in önemli rolü olmuştur (Ünver, 1983: 29). 

 
4 Diplomasız hekimler konusunu tanıklayan 19. yüzyıla ait bir belge için bk. (Hayırlıdağ, 2019:13). 
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1. Risâle-i Mücerrebât’ın nüsha özellikleri 

Risâle-i Mücerrebât, el yazması eser, Milli Kütüphane ‘de 06 Mil Yz A 7700 numarasıyla kayıtlıdır. Eser, 
yetmiş üç yapraktan oluşmaktadır. Abadî kâğıt üzerine yazılan eserin boyutları, 241x195-2022x165 
mm’dir. Risâle-i Mücerrebât, sırtı kahverengi meşin, mukavva bir cilt içerisindedir. Kayıtlarda eserin 
Arap harfli-harekeli nesihle yazıldığı belirtilmekle birlikte, hareke kullanılmadan yazılan sayfalar olduğu 
tespit edilmiştir. Kayıtlarda eserin istinsah tarihi 1299 olarak verilse de eserde iki tarih olduğu tespit 
edilmiştir.  

Yaprakları rutubet lekeli olan eserin söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bitki adları ve eger, eger 
her kim gibi yeni bir yönteme geçişi gösteren ifadeler, kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserde önemli 
görülen kelimelerin üstleri yer yer çizilerek verilmiştir.  Eserdeki on beş, on altı ve on yedi arasında 
değişen satırlar bulunsa da genellikle on dört satırdan oluşan bir satır düzeni görülmektedir. 

2. Eserin tarihi ve içeriği 

Risâle-i Mücerrebât, Abdullah Sıtkı’nın öğrencilerinden Ali er- Rızâ tarafından istinsah edilmiş bir tıp 
kitabıdır. Bu bilgi, eserin son sayfalarında şöyle verilmiştir:  

“Sevvedhū el-fakįru’l-haķįr Ǿalį er-rızā min telāmįzi Ǿabd’ullāh es-sıdkį ğaferallāhu lehümā ve setere 
uyūbehumā ve limen nažara ve karae.” 

Eseri istinsah eden Ali er- Rızâ hakkında taranılan kaynaklarda herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
Taranılan kaynaklardan birinde ulaşılan ünlü kimyager Ali Rıza Bey’in 1906’da ölmüş olması 
(Kahya,1987: 515), Risâle-i Mücerrebât’ ın söz konusu bilim insanına ait olma ihtimalini 
düşündürmemiştir. 

Risâle-i Mücerrebât ’ın 72a sayfasında 22 Recep 1299; 72 b sayfasında ise Rumî 24 Mayıs 1298 olmak 
üzere iki tarih tespit edilmiştir. Bu tarihler, eserin 1881 veya 1882 arasında yazıldığı düşündürmektedir. 

Risâle-i Mücerrebât, 109 baptan oluşmaktadır. Eser, 1a sayfasında besmele ile başlar. Daha sonra baplar 
sıralanır. Birinci bapta baş ağrılarına iyi geldiği belirtilen devalarla başlayan Risâle-i Mücerrebât, 109. 
bapta defǾ-i lįnet ‘ishal’ ve bazı hastalıklara karşı kullanılabilecek devalarla sona ermektedir. 

Eserde baş, diş, yüz ve burun gibi çeşitli organlarda görülen hastalıklar ile soğuk vurması, cüzzam, çiçek, 
kızamık gibi pek çok hastalığa iyi geldiği düşünülen tedavi yöntemlerinden bahsedilmektedir. 109 
baptan oluşan eserin bazı baplarında işlenen konuları örneklendirmek için seçilen bölümler ve konuları 
şöyledir: 

Birinci bāb: Baş ağrısı hakkındaki devalar açıklanmıştır (4b/1-8b/7). 

İkinci bāb: Malihulya5 hakkındadır (8b/7-11a/10). 

Üçünci bāb: Sara hastalığının tedavi edilebilmesi hakkındadır (11a/10-12a/8). 

Dördinci bāb: Sersâm6 ve sevdanın çeşitli bitkiler ve yağlarla tedavi edilmesi konu edilir (12a/8-

 
5  Melankoli (Önler,s.1999: 205). 
6  Menenjit (Önler,1999:258). 
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12b/6). 

Beşinci bāb: Unutkan olan kimselere verilebilecek ilaçlar hakkındadır (12b/6-12b/3). 

Altıncı bāb: Baştaki çıbanlar hakkındadır (12b/12-13). 

Yedinci bāb: Burun kanını dindirmek için yapılması önerilen yöntemleri içerir (13b/3-14b/4). 

Sekizinci bāb: Burun ağrıları ve yaraları hakkındadır ( 14a/7-14b/4). 

On altıncı bāb: Ağız, dil ve dudak ağrılarının ilaçları hakkındadır (17b/10-18a/4). 

On dokuzuncu bāb: Ensedeki sinir ağrıları hakkındadır (18b/11-18b/14). 

Otuz sekizinci bab: Nezleye iyi geldiği belirtilen yöntemlerden bahsedilmektedir (24b/12-25b/6). 

Dokuzuncu bab: Diş ağrısına verilecek ilaçlar konusuna ayrılmıştır (14b/4-15a/3). 

On üçüncü bāb: İnsanın yüzünü güzelleştiren bitkiler ve bir de yiyecekten söz edilmektedir(16b/5-
17a/5). 

On dördüncü bāb: Güneş yanıkları için yapılması gerekenler üzerinde durulmuştur (17a/5-17b/10). 

Yirminci bāb: Göğüs ağrıları hakkındadır (19a/4-19a/12). 

Yirmi beşinci bāb: Ses kısıklığının düzelmesinde faydalı olduğu düşünülen bitkilere yer verilmiştir 
(20a/4-20a/13). 

Kırk dördüncü bāb: Dalak ağrısının tedavi edilebilmesi için önerilen ilaçlar hakkındadır (27a/19-
28A/7). 

Kırk beşinci bāb: Kulunç hastalığı hakkındadır (27b/16-28a/7). 

Kırk dokuzuncu bāb: İç ağrıları ve karın ağrısı hakkındadır (29a/3-29a/17). 

Elli üçüncü7 bāb: İnsanın bedeninin süst8 olması ve bevāśįr hastalığının ilaçları hakkındadır. Bu 

bölümde Rüstem Paşa için hazırlandığı belirtilen basur terkibi de bulunmaktadır (31a/15-31b/15). 

Elli beşinci bāb: Kaygı ve üzüntünün yok edilmesi için önerilen ilaçlar hakkındadır (32a/9-32b/15). 

Elli sekizinci bāb: Kötürüm olanların ilaçları hakkındadır. Fazla kalmamak koşuluyla kaşıntı, balgam 
ve uyuz hastalıklarına da iyi geldiği belirtilen kaplıcalar bu hastalığa da iyi geldiği belirtilen tedaviler 
arasındadır (33a/15-33b/8). 

Altmış ikinci bāb: Sıtma hastalığından bahsedilmektedir (34b/3-35a/2). 

 
7  Bu bölüm ve bundan sonra gelen bölümde bapların sıralanması karıştırılmıştır. 
8  Gevşek, güçsüz (Çetin,2020: 91). 
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Yetmiş yedinci bāb: Bu bölümde zehirlenmiş insanlara yönelik alınabilecek tedbirler yer almaktadır. 
(41b/4-42a/4). 

Seksen yedinci bāb: Sinek, çekirge, karınca ve yılan gibi hayvanlardan korunmak için önerilen çeşitli 
yöntemleri içermektedir. (47b/12-48b/14). 

Yetmiş sekizinci bāb: Kuduz köpek, yılan ve çıyan (çayan), akrep vb. zehirli (aġulu) hayvanların 
soktuğu kimseler için önerilen tedavi yöntemlerine yer verilmiştir (42a/ 4-43a/5). 

Doksan dördüncü bāb: İnsana faydası olduğu düşünülen çeşitli ilaçlar konu edinilmiştir. Sakalları 
geç ağartan bir macun ve Ak Şemseddin edviye9leri bunlar arasındadır (54a/7-55b/6). 

Doksan sekizinci bāb: Çeşitli merhemlerin yapılışları hakkında bilgi verilmiştir (57a/2-58a/9). 

Doksan dokuzuncu bāb: Bitkisel yağların nasıl yapılacağına dair bilgi verilmiştir (58a/10-58b/9). 

Yüzüncü bāb: Gülden tesbih yapmak ve sütten yağ elde etmek hakkındadır (58b/10-59a/10). 

Eserin 101.babında macunlara katılan bitkilere ait bir listeye yer verilmiştir. Bu kısım, kısa bir sözlük 
niteliğindedir: “MaǾcūnlara giren edviyeleriŋ lügatleri beyānındadur (59b/11-60b). Bu bölümde geçen bitki adlarının 
ve bazı yemek adlarının Türkçe, Arapça, Farsça Grekçe karşılıkları verilmiştir: “encįre:ısırgan dikeni , 

enķardiyā: belādır; ferāsiyūn : yaban güneyisidir, müzeffere: et bile bişmiş çorba  śaķmįniyā: maĥmūdedir (59a-62a).  Bu 
bölümde az da olsa Türkçe bir bitki adının yine Türkçedeki farklı bir adlandırılışına da yer verilmiştir. 

ķalķan dikeni: deve dikeni. (60a/6). 

Risâle-i Mücerrebât’ta Doğu ve Batı bilim dünyasının ünlü hekimlerinin eserlerinden yapılan 
aktarmalara rastlanılmaktadır. Bunlardan birkaçı şöyle verilebilir:  

“ebū Ǿali sįnā eydür eger bir kimse etin göyündürse veyā Ǿaķreb śoķsa çörek otunıŋ śuyını veyā kendüsini 
içseler nāfiǾdür ( 43a/2 ), “evvelki cālinūs ikinci eflātūn üçünci boķraś dördünci irŧālįs bunlardan…” (70a /10-
12). 

Risâle-i Mücerrebât’ ta yer alan şu ifade, kitabın öğretme amacıyla yazıldığına işaret etmektedir:  

“ve göŋül dönmesine ve ķana ve bögrege ve ŧaşa nāfiǾ ve balıla yeseler ve daħı bahaķa ursalar nāfiǾdür oġlum.” 
(67a/1-2).  

Eserde verilen tedavi yöntemlerinden kimilerinin hekim tarafından denendiğini belirten ifadelere de 
rastlanılmaktadır: “ bir kimse ŧuzlu balġama mübtelā olsa defǾa ve defǾa ve tecrįbe olunmuşdur ĥattā bu ĥaķįriŋ başına 

gelmişdir ”(56a/14-15). 

Eserde 16.yüzyılda yaşadığı bilinen Sultan Süleyman ve Saadetli Giray Han’a ait birer terkip 
bulunmaktadır: 

“Sultān Süleymāna ĥekįm başınıŋ icād eyledigi maǾcūn kāmile ve maķbūl edviyyeyi getiredür ki Ǿumūm 
renclere dāǾįdir. ” (70b/7-8). 

“nevǾ-i diger şerbet saǾādetli Girāy Ħan şerbetidür ki ġāyet laŧįfdir śafrāyı ve balġamı gidere…” (52b/13-15). 

 
9   İlaçlar (Devellioğlu,2012:232). 
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 Eserdeki diğer bir terkip, Sultan Selim için hazırlanmıştır: 

“ ĥabb-ı sultan selįm ĥażretleri terkįbi kendüleri içün etdirüp istiǾmāl eyleyüp niçe fāǿidelerin müşāhede 
eylemişdir ķaranfįl (5) zencebįl (5) dārçįn (5) maśŧakį (4) günlük (5) …” (53b/2-5). 

16.yüzyıl tıbbından örnekler bulunan Risâle-i Mücerrebât, yazıldığı yüzyıla dair bir bilgiyi de 
içermektedir. Bu bilgi, bu dönem tıbbı hakkında daha önce değinilenleri kanıtlayan “şarlatan hekimler” 
konusudur. Eserde sıtma hastalığının ele alındığı 62. bölümde, yalancı bir hekim tarafından yanlış 
yapılacak bir tedavinin yerine, doğal yöntemleri kullanmanın daha doğru olduğunu belirten cümle 
şöyledir: 

“Eger aġır  ĥestelige mübtelā olan kimesneye ķavınıŋ bir mıķdār çekirdegini śu ile ıśladup saĥķ idüp śuyın 
çıķarup içürseler nāfiǾdir ve daħı ķarpūzıŋ śuyın içmek yalancı ĥekįmden Ǿalādır ve daħı meşhūrdur bir parça 
tebeşir ezüp śuyın içseler śusuzlıġı giderir.” (34b/8-11).  

Risâle-i Mücerrebât’ta çeşitli hastalıkların tedavi edilebilmesi için farklı tedavi yolları bulunmaktadır. 
Eserden seçilen bazı örnekler şöyledir: 

“mūmiyā içmek ve sürünmek yāħūd ĥuķne eylemek kemik ufalanmasına ġāyet nāfiǾdir” ( 41a/11-12). 

“eger ķızıl boyayı sirke ile maħlūŧ eyleyüp aķ bahaķ ursalar nāfiǾdir”  (35b/1-2). 

“yaş şalġamı bişürüp bala ķatsalar aġızda ŧutsalar aġız aġrısını giderir ” (17a/12-13). 

“eger üç güne dek günde bir dirhem śarı śabır yeseler eski uyuza ġāyet nāfiǾdir.” (36a/3-4). 

Eserde hastalıklara iyi geldiği düşünülen inançlarla ilgili uygulamalara da rastlanılmaktadır: “ 
lilāfį śūresin ŧaǾām üzerine okusalar ol ŧaǾāmda zehir olsa żarar gelmeye. ” (42a/3-4).  

 Aslında bir tıp eseri olan eserde kumaşlardaki lekelerin çıkarılabilmesini sağlayabilecek doğal 
çözümlere de yer verilmiştir. Bu çözüm veya öneriler, eserin 104. babında yer almaktadır. Bu kısımdan 
seçilen örnek şöyledir: 

“eger cümle libāslara bir ġayrı leke bulaşmış olsa bir mıķdār ŧurunc śuyıyla bir mıķdār eski sirkeyi maħlūŧ 
eyleyüp ve ol kaftāna sürüp ve güneşe ķarşu aśa ķoyup ķurudalar”  (68a6-14). 

3.Risâle-i Mücerrebât’ın Dili ve Söz Varlığı 

Risâle-i Mücerrebât, adlı Türkçe tıp yazmasında tedavi yöntemlerinin anlatımında yalın ve anlaşılır bir 
dil kullanılmıştır. 14.yüzyıldan itibaren edebî eserlerden dışında verilen türlerdeki eserler arasında tıp 
konulu çeviriler ve telif eserler de bulunmaktadır. Anadolu’da sade bir dille Türkçe tıp eseri yazma 
geleneğinin 14.yüzyıldan başlayarak görüldüğü bilinmektedir(Özçelik,2001:1). Risâle-i Mücerrebât, bu 
geleneğin 19.yüzyılda da devam ettiğini gösteren Türkçe tıp yazmalarının örneklerinden biri olarak 
değerlendirilebilecek bir eserdir. Eski Oğuz Türkçesi zarf-fiil eklerinden olan -ıcak (Timurtaş,1994: 139) 
metinde örneklenebilmektedir: merhem gibi olıcaķ 25a/5. Eski Oğuz Türkçesi metinlerinde görülen  
gereklilik yapısı (Şahin, 2015:44-67),  metinde de tespit edilmiştir: gelse gerekdür 30a/12, Ǿāciz ķalsalar 

gerekdir 31a/1. Metinde isimden isim yapan +lu eki ile -duk sıfat-fiil eklerinin düzlük-yuvarlaklık uyumu 
açısından ikili örnekleri tespit edilmiştir : ŧatlu 18a/10;temregili 27b/2; ceviz çignedikde  32a/14, esbābı 
giydikde 48a/15, olduķda 9a/4,olduķda 11a/8. 

Risâle-i Mücerrebât, adlı Türkçe tıp kitabında söz varlığında tespit edilen Türkçe kelimelerden bazıları 
şunlardır: 

aġu:‘ağu, zehir’ 
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aġulu cānāvārlar girmeye  43b/6. 

arık10: ‘cılız, zayıf ’ 

insānıŋ semüz ve arıķ olmasınıŋ muǾālecesi  34a/7.  

arıķla-11: ‘zayıflamak’  

bedeni nāķıs idüp ve arıķlada 34a/13-14. 

çalın-: ‘yaralanmak; inme inmek12’. 

eli ve ayaġı çalınup çāre olmasa 34a/4. 

egegü13: ‘ Kaburga’ 

egegüde ve ciğerde olan Ǿillete 19b/14. 

uġluķ(ġ)14 : ‘uyluk’  

bir ŧaş alup uġluġına baġlasalar  52a/3.  

Söz varlığı açısından oldukça zengin olan eserde Türkçe terimlerin yanında Farsça, Arapça ve Grekçe 
kökenli terimlere rastlanılmıştır. Eserin söz varlığından seçilen terimler şöyledir: 

Türkçe bitki adları 

aķ śaķız 71b/11, bögürtlen 12b/14, ılġun yemişi 70b/3, ķabaķ 8b/9, ķadın ŧuzluġı 67a/8, oġul otı 16b/10, śarımsaķ 

58b/1, siňirli yapraġı 15a/7, topalaķ 55a/10, ŧuraķ otı 30a/10, yarpuz 35b/16. 

Türkçe hayvan adları  

ayu 45b/5, çekirge 47b/12, deve 47b/15, gelincik çiçegi 5a/9, gögercin 13b/4, ķarınca 48a/5, ķaz 40b/2, ķırlanġıç 

2b/5, ķur baġası  15b/11, keçi 40b/2, kirpi 28b/7, ķoyun 31a/5, śaķśaġan 22b/11, sivri siňek 48a/1, ŧavşan 

25b/2,yılan 47b/12. 

Türkçe organ adları 

barmaķ 25a/7,beňiz 17a/4, boynuz 43b/2, deri 41a/6, egegü 19b/14, eňse 5a/1, göbek 25a/3, ilik 70b/12, ķavuķ 

29b/1, ķasıķ 29b/11, ķulaķ  68a/5, śu yolı 29b/6, ŧalaķ 27b/1, uġluķ 52a/3,  yürek 32a/5. 

Türkçe hastalık adları  

arslan 48b/9, at öksürügi 69a/9, göbek düşmesi 28b/12, ekşi geňirmek 64a/11, ķavuķ śovuķluġı 64a/10, ķurlaġan15  

 
10  bk. (Dilçin,1983:12). 
11  bk. Tarama Sözlüğü (2009:201). 
12  bk. Derleme Sözlüğü (2009:1055). 
13   <eğe (Eren,1999:426).  
14  Eski Türkçe udluķ ; OT.udluķ (Eren,1999:426) ; Bu kelimenin kökeni konusundaki farklı bir görüş için bk. (Başdaş,2006: 

61). 
15  <ķurluġan (Clauson,1972:841). 
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19a/12, unutmaķlıķ 71a/11, unutsaķlıķ 10b/4, sancu 25a/11, śarulıķ 25b/14, sigil 35b/5, śızı 7a/3, uyuz 33a/7. 

Türkçe yiyecek ve içecek adları 

ķavırma 25b/2, ķoruķ śuyı 16b/1, ķuyruķ yaġı 35b/17, śa yaġı 43b/15, śıġır yaġı 29a/7, süd 23b/14, tere yaġı 25a/9, 

yoġurt 37b/2, yoġurd ayranı 8b/12. 

Alıntı bitki adları 

Arapça: cevz-i bevvā 31b/2, ħardal 48b/8, ķaranfįl 51b/11, mürr-i śāfį  26b/1, rāvend-i ŧavįl 47a/5, şaķaķūl 54b/13, 

Ǿūdü’ś-śaleb 54b/13. 

Farsça: benefşe 51a/9, dārçįn  24b/4, ĥavlıcān 55a/11,encįr 35a/12, noħūd 49a/7, sünbül 55b/12, şalġam 17b/6, 

zaǾferān 32a/12 

Grekçe: büber 48a/11, defne 36b/8, maśŧakį 58a/14.  

Alıntı hastalık adları 

Arapça: Ǿırķu’n-nisā  32b/16, ĥafaķān 23b/11, laķve  46a/8, meflūc  46a/8, nāzle  68a/1, nıķrįś  40b/5, şaķāķ  24a/5, 

cüźźām  35a/3. 

Terkip adları  

Arapça: encübār16 şarābı  67b/13, dįnār şarābı17 67a/10. 

Arapça-Farsça: şarāb-ı benefşe  45b/2. 

Farsça-Arapça: şâhtere şarābı 67b/1. 

Türkçe-Farsça: aġaç ķavını şarābı  67b/7. 

Türkçe-Arapça: temür şarābı  67a/14, ķoruķ şarābı 52a/8. 

Grekçe- Arapça: eftimįn18 şarābı  67b/14. 

Sonuç 

Risâle-i Mücerrebât adlı eser, Milli Kütüphane’ de 06 Mil YzA 7700 numarasıyla kayıtlı olan bir tıp 
yazmasıdır. Eser, Abdullah Sıtkı’nın öğrencilerinden Ali-er- Rızâ tarafından istinsah edilmiştir. Eserde 
Hicrî 22 Recep 1299 ve Rumi 24 Mayıs 1288 olmak üzere iki tarih tespit edilmiştir. Bu tarihler, eserin 
72 a ve 72 b sayfalarında yer almaktadır. Bu tarihlerden hareketle eserin 1881 ile 1882 yılları arasında 
istinsah edildiği düşünülebilir. 

19.yüzyıl, Osmanlı tıbbında Batı tıbbındaki gelişmelerin takip edilmeye çalışıldığı bir dönemdir. Fakat 
tıp alanında ilerlemenin gerçekleşmesi için gösterilen çabalara rağmen 19. yüzyılda diplomasız 

 
16   Bitkinin anlamı için bk. (Önler,2019:58). 
17  Şarāb-ı dinārį (Önler, 1990:199). 
18  <Grekçe eftįmūn (Murad,2009:275). 
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insanların hekimlik yapmaya kalkıştıkları da görülmektedir. Bu dönemdeki niteliksiz hekimler konusu, 
Risâle-i Mücerrebât ‘ta yalancı ĥekįmden Ǿalādır sözleriyle belirtilmiştir. Tarihî tıp metinlerinin bir 
örneği olan eser, bu yönüyle yazıldığı çağın izlerini taşımaktadır. Fakat bu tıp eseri, İslam tıbbının ünlü 
hekimlerinden alıntılar yapılarak oluşturulan klasik tıp eserlerini temsil eden bir örnektir. Eserde 
16.yüzyıl tıbbına işaret eden terkipler de yer almaktadır. Risâle-i Mücerrebât, tarihî tıp geleneğine 
uygun eserlerin hem 19. yüzyılın sonuna kadar istinsah yoluyla devam ettiğini göstermektedir. Bu tıp 
eseri, 19.yüzyılda hem tarihî tıp anlayışından hem de bu anlayışı yansıtan kaynak eserlerden 
yararlanmaktan tam olarak vazgeçilmediğini göstermektedir.  

Eserde Eski Oğuz Türkçesini yansıtan bazı dil yapılarına rastlanılmıştır. Eserde başka dillerden alınan 
tıp terimlerinin yanında Türkçenin terim zenginliğini gösteren kelimeler de bulunmaktadır. Metin 
Türkçe hayvan, organ ve hastalık adları yanında bitki adları açısından da önemli veriler sunabilecek 
niteliktedir. Eserdeki organ adlarından egegü ’eyegü’ ve ugluk ‘uyluk” terimlerinin farklı söyleyiş 
biçimleriyle geçmesi de eserdeki önemli veriler arasında görülebilir.  

Risâle-i Mücerrebât adlı Türkçe tıp kitabının Türk diline ve tıp alanındaki çalışmalara katkı sunabileceği 
beklenmektedir. 
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